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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRE-
TARIAT OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF IRAQ ON THE IMPLEMENTATION OF SECURITY COUN-
CIL RESOLUTION 986 (1995)

Section I

General provisions

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to ensure
the effective implementation of Security Council resolution 986
(1995) (hereinafter the Resolution).

2. The Distribution Plan referred to in paragraph 8 (a) (ii) of
the Resolution, which has to be approved by the Secretary-General
of the United Nations, constitutes an important element in the
implementation of the Resolution.

3. Nothing in the present Memorandum should be construed as
infringing upon the sovereignty or territorial integrity of Iraq.

4. The provisions of the present Memorandum pertain strictly
and exclusively to the implementation of the Resolution and, as
such, in no way create a precedent. It is also understood that
the arrangement provided for in the Memorandum is an exceptional
and temporary measure.

Section II

Distribution Plan

5. The Government of Iraq undertakes to effectively guarantee
equitable distribution to the Iraqi population throughout the
country of medicine, health supplies, foodstuffs, and materials
and supplies for essential civilian needs (hereinafter
humanitarian supplies) purchased with the proceeds of the sale of
Iraqi petroleum and petroleum products.

6. To this end, the Government of Iraq shall prepare a
Distribution Plan describing in detail the procedures to be
followed by the competent Iraqi authorities with a view to
ensuring such distribution. The present distribution system of
such supplies, the prevailing needs and humanitarian conditions
in the various Governorates of Iraq shall be taken into
consideration with due regard to the sovereignty of Iraq and the
national unity of its population. The plan shall include a
categorized list of the supplies and goods that Iraq intends to
purchase and import for this purpose on a six-month basis.

ICame into force provisionally on 20 May 1996 by signature, in accordance with paragraph 51.
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7. The part of the Distribution Plan related to the three
northern Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh shall be
prepared in accordance with Annex I, which constitutes an
integral part of this Memorandum.

8. The Distribution Plan shall be submitted to the Secretary-
General of the United Nations for approval. If the Secretary-
General is satisfied that the plan adequately ensures equitable
distribution of humanitarian supplies to the Iraqi population
throughout the country, he will so inform the Government of Iraq.

9. It is understood by the Parties to this Memorandum that the
Secretary-General will not be in a position to report as required
in paragraph 13 of the Resolution unless the plan prepared by the
Government of Iraq meets with his approval.

10. Once the Secretary-General approves the plan, he will
forward a copy of the categorized list of the supplies and goods,
which constitutes a part of the plan, to the Security Council
Committee established by resolution 661 (1990) concerning the
situation between Iraq and Kuwait (hereinafter the 661 Committee)
for information.

11. After the plan becomes operational, each Party to the
present Memorandum may suggest to the other for its consideration
a modification to the plan if it believes that such adjustment
would improve the equitable distribution of humanitarian supplies
and their adequacy.

Section III

Establishment of the escrow account and audit of that account

12. The Secretary-General, after consultations with the
Government of Iraq, will select a major international bank and
establish there the escrow account described in paragraph 7 of
the Resolution, to be known as "the United Nations Iraq Account"
(hereinafter the "Iraq Account"). The Secretary-General will
negotiate the terms of this account with the bank and will keep
the Government of Iraq fully informed of his actions in choosing
the bank and opening the account. All transactions and
deductions mandated by the Security Council under paragraph 8 of
the Resolution shall be made from the "Iraq Account", which will
be administered in accordance with the relevant Financial
Regulations and Rules of the United Nations.

13. The Iraqi authorities might designate a senior banking
official to liaise with the Secretariat of the United Nations on
all banking matters relating to the "Iraq Account".

14. In accordance with the United Nations Financial Regulations,
the "Iraq Account" will be audited by the Board of Auditors who
are external independent public auditors. As provided for in the
Regulations, the Board of Auditors will issue periodic reports on
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the audit of the financial statements relating to the account.
Such reports will be submitted by the Board to the Secretary-
General who will forward them to the 661 Committee and to the
Government of Iraq.

15. Nothing in this Memorandum shall be interpreted to create a
liability on the part of the United Nations for any purchase made
by the Government of Iraq or any agents acting on its behalf
pursuant to the provisions of the Resolution.

Section IV

Sale of Petroleum and petroleum products originating in Iraa

16. Petroleum and petroleum products originating in Iraq will be
exported via the Kirkuk-Yumurtalik pipeline through Turkey and
from the Mina al-Bakr oil terminal. The 661 Committee will
monitor the exports through those outlets to ensure that they are
consistent with the Resolution. Transportation costs in Turkey
will be covered by an additional amount of oil, as foreseen in
the Resolution and in accordance with procedures to be
established by the 661 Committee. The arrangement between Iraq
and Turkey concerning the tariffs and payment modalities for the
use of Turkish oil installations has been provided to the 661
Committee.

17. Each export of petroleum and petroleum products originating
in Iraq shall be approved by the 661 Committee.

18. Detailed provisions concerning the sale of Iraqi petroleum
and petroleum products are contained in Annex II, which
constitutes an integral part of this Memorandum.

Section V

Procurement and confirmation procedures

19. The purchase of medicine, health supplies, foodstuffs, and
materials and supplies for essential civilian needs of the Iraqi
population throughout the country, as referred to in paragraph 20
of resolution 687 (1991), will, subject to paragraph 20 below, be
carried out by the Government of Iraq, will follow normal
commercial practice and be on the basis of the relevant
resolutions of the Security Council and procedures of the 661
Committee.

20. The purchase of humanitarian supplies for the three northern
Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh, as provided for
in the Distribution Plan, will be carried out in accordance with
Annex I.

Vol. 1926, 1-32851



1"6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 13

21. The Government of Iraq will, except as provided for in
paragraph 20, contract directly with suppliers to arrange the
purchase of supplies, and will conclude the appropriate
contractual arrangements.

22. Each export of goods to Iraq shall be at the request of the
Government of Iraq pursuant to paragraph 8 (a) of the Resolution.
Accordingly, exporting States will submit all relevant
documentation, including contracts, for all goods to be exported
under the Resolution to the 661 Committee for appropriate action
according to its procedures. It is understood that payment of
the supplier from the "Iraq Account" can take place only for
items purchased by Iraq that are included in the categorized list
referred to in Section II of the present Memorandum. Should
exceptional circumstances arise, applications for the export of
additional items may be submitted to the 661 Committee for its
consideration.

23. As noted above, the 661 Committee will take action on
applications for the export of goods to Iraq in accordance with
its existing procedures subject to future modifications under
paragraph 12 of the Resolution. The 661 Committee will inform
the Government of Iraq, requesting States, and the Secretary-
General of the actions taken on the requests submitted.

24. After the 661 Committee has taken action on the applications
for export in accordance with its procedures, the Central Bank of
Iraq will request the bank holding the "Iraq Account" to open
irrevocable letters of credit in favour of the beneficiaries.
Such requests shall be referred by the bank holding the "Iraq
Account" to the United Nations Secretariat for approval of the
opening of the letter of credit by the latter bank, allowing
payment from the "Iraq Account" upon presentation of credit-
conform documents. The letter of credit will require as
condition of payment, inter alia, the submission to the bank
holding the "Iraq Account" of the documents to be determined by
the procedures established by the 661 Committee, including the
confirmations by the agents referred to in paragraph 25 below.
The United Nations, after consultations with the Government of
Iraq, shall determine the clause to be inserted in all purchase
orders, contracts and letters of credit regarding payment terms
from the "Iraq Account". All charges incurred in Iraq are to be
borne by the applicant, whereas all charges outside Iraq are for
the account of the beneficiary.

25. The arrival of goods in Iraq purchased under the plan will
be confirmed by independent inspection agents to be appointed by
the Secretary-General. No payments can be made until the
independent inspection agents provide the Secretary-General with
authenticated confirmation that the exported goods concerned have
arrived in Iraq.

26. The independent inspection agents may be stationed at
relevant Iraqi entry points, customs areas or other locations
where the functions set out in paragraph 27 of this Section can
be performed. The number and location of the stationing points
for the agents will be designated by the United Nations after
consultations with the Government of Iraq.
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27. The independent inspection agents will confirm delivery to
Iraq of shipments. They will compare the appropriate
documentation, such as bills of lading, other shipping documents
or cargo manifests, and the documents issued by the 661
Committee, against goods actually arriving in Iraq. They will
also have the authority to perform duties necessary for such
confirmation, including: quantity inspection by weight or count,
quality inspection including visual inspection, sampling, and,
when necessary, laboratory testing.

28. The inspection agents will report all irregularities to the
Secretary-General and to the 661 Committee. If the problem is
related to normal commercial practice (e.g. some shortlanded
goods), the 661 Committee and the Government of Iraq are
informed, but normal commercial resolution practices (e.g.
claims) go forth. If the matter is of serious concern, the
independent inspection agents will hold the shipment in question
pending guidance from the 661 Committee.

29. As regards the export to Iraq of parts and equipment which
are essential for the safe operation of the Kirkuk-Yumurtalik
pipeline system in Iraq, the requests will be submitted to the
661 Committee by the national Government of the supplier. Such
requests will be considered for approval by the Committee in
accordance with its procedures.

30. If the 661 Committee has approved a request in accordance
with paragraph 29, the provisions of paragraph 24 shall apply.
However, since the supplier can expect payment against future oil
sales, as stated in paragraph 10 of the Resolution, the proceeds
of which are to be deposited in the "Iraq Account", the bank
holding the "Iraq Account" will issue an irrevocable letter of
credit stipulating that payment can only be effected when at the
time of drawing the "Iraq Account" has sufficient disposable
funds and the United Nations Secretariat approves the payment.

31. The requirement of authenticated confirmation of arrival
provided for in this Section shall apply also to the parts and
equipment mentioned in paragraph 29.

Section VI

Distribution of humanitarian supplies purchased
under the Distribution Plan

32. The distribution of humanitarian supplies shall be
undertaken by the Government of Iraq in accordance with the
Distribution Plan referred to in Section II of the present
Memorandum. The Government of Iraq will keep the United Nations
observation personnel informed about the implementation of the
plan and the activities that the Government is undertaking.

33. The distribution of humanitarian supplies in the three
northern Governorates of Arbil, Dihouk and Suleimaniyeh shall be
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undertaken by the United Nations Inter-Agency Humanitarian
Programme on behalf of the Government of Iraq under the
Distribution Plan with due regard to the sovereignty and
territorial integrity of Iraq in accordance with Annex I.

Section VII

Observation of the equitable distribution of humanitarian
supplies and determination of their adequacy

GENERAL PROVISIONS

34. The United Nations observation process will be conducted by
United Nations personnel in Iraq under the overall authority of
the Department of Humanitarian Affairs at United Nations
Headquarters in New York in accordance with the provisions
described below. Such observation shall apply to the
distribution of humanitarian supplies financed in accordance with
the procedures set out in the Resolution.

35. The objectives of the United Nations observation process
shall be:

(a) to confirm whether the equitable distribution of
humanitarian supplies to the Iraqi population throughout the
country has been ensured;

(b) to ensure the effectiveness of the operation and determine
the adequacy of the available resources to meet Iraq's
humanitarian needs.

OBSERVATION PROCEDURES

36. In observing the equitable distribution and its adequacy,
United Nations personnel will use, inter alia, the following
procedures.

Food items

37. The observation of the equitability of food distribution
will be based on information obtained from local markets
throughout Iraq, the Iraqi Ministry of Trade, the information
available to the United Nations and its specialized agencies on
food imports, and on sample surveys conducted by United Nations
personnel. The observation will also include the quantity and
prices of food items imported under the Resolution.

38. To provide regular updated observation of the most pressing
needs, a survey undertaken by United Nations agencies in
cooperation with the appropriate Iraqi ministries will serve as a
baseline for the continuing observation of nutritional status of
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the population of Iraq. This information will take account of
public health data generated by the Ministry of Health (MOH) and
the relevant United Nations agencies.

Medical supplies and equipment

39. Observation regarding distribution of medical supplies and
equipment will focus on the existing distribution and storage
system and will involve visits to hospitals, clinics as well as
medical and pharmaceutical facilities where such supplies and
equipment are stored. Such observation will also be guided by
health statistics data from MOH and surveys by relevant United
Nations agencies.

Water/sanitation supplies and equipment

40. Observation of distribution of water/sanitation supplies and
equipment will focus on the determination that they are used for
their intended purposes. Confirmation will be carried out by
collecting data on the incidence of water-borne diseases and by
water quality control checks by visits to water and sanitation
facilities by representatives of relevant United Nations
agencies. In this regard the United Nations will rely on all
relevant indicators.

Other materials and suoplies

41. With reference to materials and supplies which do not fall
within the three areas indicated above, in particular, those
needed for the rehabilitation of infrastructures essential to
meet humanitarian needs, observation will focus on confirmation
that such materials and supplies are delivered to the predefined
destinations in accordance with the Distribution Plan and that
they are used for their intended purposes, and on the
determination of whether these materials and supplies are
adequate or necessary to meet essential needs of the Iraqi
population.

COORDINATION AND COOPERATION

42. The United Nations observation activities will be
coordinated by the Department of Humanitarian Affairs at United
Nations Headquarters in New York. Observation will be undertaken
by United Nations personnel. The exact number of such personnel
will be determined by the United Nations taking into account the
practical requirements. The Government of Iraq will be consulted
in this regard.

43. The Iraqi authorities will provide to United Nations
personnel the assistance required to facilitate the performance
of their functions. United Nations personnel will coordinate with
the Iraqi competent authorities.

44. In view of the importance of the functions which United
Nations personnel will perform in accordance with the provisions
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of this Section of the Memorandum, such personnel shall have, in
connection with the performance of their functions, unrestricted
freedom of movement, access to documentary material which they
find relevant having discussed the matter with the Iraqi
authorities concerned, and the possibility to make such contacts
as they find essential.

Section VIII

Privileges and Immunities

45. In order to facilitate the successful implementation of the
Resolution the following provisions concerning privileges and
immunities shall apply:

(a) officials of the United Nations and of any of the
Specialized Agencies performing functions in connection with
the implementation of the Resolution shall enjoy the
privileges and immunities applicable to them under Articles
V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations,1 or Articles VI and VIII of the
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 2 to which Iraq is a party;

(b) independent inspection agents, technical experts and
other specialists appointed by the Secretary-General of the
United Nations or by heads of the Specialized Agencies
concerned and performing functions in connection with the
implementation of the Resolution, whose names will be
communicated to the Government of Iraq, shall enjoy the
privileges and immunities accorded to experts on mission for
the United Nations or for the Specialized Agency under
Article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations or the relevant Annexes of
the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies respectively;

(c) persons performing contractual services for the United
Nations in connection with the implementation of the
Resolution, whose names will be communicated to the
Government of Iraq, shall enjoy the privileges and
immunities referred to in sub-paragraph (b) above concerning
experts on mission appointed by the United Nations.

46. In addition, officials, experts and other personnel referred
to in paragraph 45 above shall have the right of unimpeded entry
into and exit from Iraq and shall be issued visas by the Iraqi
authorities promptly and free of charge.

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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47. It is further understood that'the United Nations and its
Specialized Agencies shall enjoy freedom of entry into and exit
from Iraq without delay or hindrance of supplies, equipment and
means of surface transport required for the implementation of the
Resolution and that the Government of Iraq agrees to allow them
to, temporarily, import such equipment free of customs or other
duties.

48. Any issue relating to privileges and immunities, including
safety and protection of the United Nations and its personnel,
not covered by the provisions of this Section shall be governed
by paragraph 16 of the Resolution.

Section IX

Consultations

49. The Secretariat of the United Nations and the Government of
Iraq shall, if necessary, hold consultations on how to achieve
the most effective implementation of the present Memorandum.

Section X

Final clauses

50. The present Memorandum shall enter into force following
signature, on the day when paragraphs 1 and 2 of the Resolution
become operational and shall remain in force until the expiration
of the 180 day period referred to in paragraph 3 of the
Resolution.

51. Pending its entry into force, the Memorandum shall be given
by the United Nations and the Government of Iraq provisional
effect.

SIGNED this "_____
in two originals in English.

For the United Nations:

-(

HANS CORELL
Under-Secretary-General

the Legal Counsel

day of/ 1 ..- 1996 at
1 4 ..

For the Government
of Iraq:

ABDUL AMIR AL-ANBARI
Ambassador Plenipotentiary

Head of the Delegation of Iraq
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ANNEX I

1. In order to ensure the effective implementation of paragraph
8 (b) of the Resolution, the following arrangements shall apply
in respect of the Iraqi Governorates of Arbil, Dihouk and
suleimaniyeh. These arrangements shall be implemented with due
regard to the sovereignty and territorial integrity of Iraq, and
to the principle of equitable distribution of humanitarian
supplies throughout the country.

2. The United Nations Inter-Agency Humanitarian Programme shall
collect and analyze pertinent information on humanitarian needs
in the three northern Governorates. On the basis of that
information, the Programme will determine the humanitarian
requirements of the three northern Governorates for discussion
with the Government of Iraq and subsequent incorporation in the
Distribution Plan. In preparing estimates of food needs, the
Programme will take into consideration all relevant
circumstances, both within the three northern Governorates and in
the rest of the country, in order to ensure equitable
distribution. Specific rehabilitation needs in the three
northern Governorates shall receive the necessary attention.

3. Within a week following the approval of the Distribution
Plan by the Secretary-General, the Programme and the Government
of Iraq will hold discussions to enable the Programme to
determine how the procurement of humanitarian supplies for the
three northern Governorates can be undertaken most efficiently.
These discussions should be guided by the following
considerations. The bulk purchase by the Government of Iraq of
standard food commodities and medicine may be the most cost-
effective means of procurement. Other materials and supplies for
essential civilian needs, specifically required for the three
northern Governorates, may be more suitably procured through the
United Nations system in view of technical aspects related to
their proper use.

4. To the extent that purchases and deliveries are made by the
Government of Iraq in response to the written communication of
the Programme, an amount corresponding to the cost of the
delivered goods will be deducted from the amount allocated to the
Programme from the "Iraq Account".

S. Humanitarian supplies destined for distribution in the three
northern Governorates shall be delivered by the Programme to
warehouses located within these Governorates. Such supplies can
also be delivered by the Government of Iraq or the Programme, as
appropriate, to warehouses in Kirkuk and Mosul. The warehouses
shall be managed by the Programme. The Government of Iraq shall
ensure the prompt customs and administrative clearances to enable
the safe and quick transit of such supplies to the three northern
Governorates.

6. The Programme shall be responsible in the three northern
Governorates for the storage, handling, internal transportation,
distribution and confirmation of equitable distribution of
humanitarian supplies. The Programme will keep the Government of
Iraq informed on the implementation of distribution.
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7. Whenever possible and cost-effective, the Programme shall
use appropriate local distribution mechanisms which are
comparable to those existing in the rest of Iraq in order to
effectively reach the population. Recipients under this
arrangement will pay a fee for internal transportation, handling,
and distribution as in the rest of the country. The Programme
shall ensure that the special needs of internally displaced
persons, refugees, hospital in-patients and other vulnerable
groups in need of supplementary food are appropriately met, and
will keep the Government of Iraq informed.

8. The Programme will observe that humanitarian supplies are
used for their intended purposes, through visits to sites and by
collecting relevant data. The Programme will report to the
Department of Humanitarian Affairs at United Nations Headquarters
in New York and the Government of Iraq any violation observed by
the Programme.
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ANNEX II

1. The State concerned or, if the 661 Committee so decides, the
national petroleum purchaser authorized by the 661 Committee,
shall submit to the Committee for handling and approval the
application, including the relevant contractual documents
covering the sales of such petroleum and petroleum products, for
the proposed purchase of Iraqi petroleum and petroleum products,
endorsed by the Government of Iraq or the Iraqi State Oil
Marketing Organization (hereinafter SOMO) on behalf of the
Government. Such endorsement could be done by sending a copy of
the contract to the 661 Committee. The application shall include
details of the purchase price at fair market value, the export
route, opening of a letter of credit payable to the "Iraq
Account", and other necessary information required by the
Committee. The sales of petroleum and petroleum products shall be
covered by contractual documents. A copy of these documents shall
be included in the information provided to the 661 Committee
together with the application for forwarding to the independent
inspection agents described in paragraph 4 of this Annex. The
contractual documents should contain the following information:
quantity and quality of petroleum and petroleum products,
duration of contract, credit and payment terms and pricing
mechanism. The pricing mechanism for petroleum should include the
following points: marker crude oil and type of quotations to be
used, adjustments for transportation and quality, and pricing
dates.

2. Irrevocable confirmed letters of credit will be opened by
the oil purchaser's bank with the irrevocable undertaking that
the proceeds of the letter of credit will be paid directly to the
"Iraq Account". For this purpose, the following clauses will have
to be inserted in each letter of credit:

"- Provided all terms and conditions of this letter of credit
are complied with, proceeds of this letter of credit will be
irrevocably paid into the "Iraq Account" with ...... Bank."

"- All charges within Iraq are for the beneficiary's account,
whereas all charges outside Iraq are to be borne by the
purchaser."

3. All such letters of credit will have to be directed by the
purchaser's bank to the bank holding the "Iraq Account" with the
request that the latter adds its confirmation and forwards it to
the Central Bank of Iraq for the purpose of advising SOMO.

4. The sale of petroleum and petroleum products originating in
Iraq will be monitored by United Nations independent oil experts
appointed by the Secretary-General of the United Nations to
assist the F61 Committee. The monitoring of oil exports will be
carried out by independent inspection agents at the loading
facilities at Ceyhan and Mina al-Bakr and, if the 661 Committee
so decides, at the pipeline metering station at the Iraq-Turkey
border, and would include quality and quantity verification.
They would authorize the loading, after they receive the
information from the United Nations oil experts that the relevant
contract has been approved, and report to the United Nations.
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5. The United Nations will receive monthly reports from SOMO on
the actual volume and type of petroleum products exported under
the relevant sales contracts.

6. The United Nations Secretariat and SOMO shall maintain
continuing contact and in particular United Nations oil experts
shall meet routinely with SOMO representatives to review market
conditions and oil sales.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRtTARIAT DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT IRAQUIEN RELATIF A L'APPLICATION DE LA RitSO-
LUTION 986 (1995) DU CONSEIL DE StCURITt

Section I

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est d'assurer l'application effec-
tive de la rdsolution 986 (1995) du Conseil de s~curit6 (ci-aprs d6nomm6e la rdso-
lution).

2. Le Plan de distribution visd i l'alinda a, ii, du paragraphe 8 de la r6solution,
qui doit etre approuv6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
constitue un 616ment important de I'application de la r6solution.

3. Rien dans le pr6sent M6morandum ne doit &re interpr6t6 comme portant
atteinte A la souverainet6 ou A l'int6grit6 territoriale de l'Iraq.

4. Les dispositions du pr6sent M6morandum touchent strictement et exclu-
sivement A l'application de la r6solution et, en tant que telles, ne cr6ent en aucune
fagon un pr6c6dent. I1 est 6galement entendu que l'arrangement pr6vu dans le pr6-
sent M6morandum est une mesure de caract~re exceptionnel et provisoire.

Section H

PLAN DE DISTRIBUTION

5. Le Gouvernement iraquien s'engage A garantir effectivement la distribution
6quitable A la population iraquienne, dans l'ensemble du pays, des mdticaments,
fournitures m6dicales, denrdes alimentaires et produits et fournitures de premiere
ndcessit6 pour la population civile (ci-apr~s d6nomm6s fournitures humanitaires)
achets gce au produit de la vente de p6trole et de produits p~troliers iraquiens.

6. A cette fin, le Gouvernement iraquien 6tablira un plan de distribution d6cri-
vant en d6tail les proc6dures que devront suivre les autorit6s iraquiennes habilit6es
en vue d'assurer une telle distribution. Le pr6sent syst~me de distribution de telles
fournitures, les besoins courants et la situation humanitaire dans les divers gouver-
norats iraquiens seront pris en consid6ration, compte dflment tenu de la souve-
rainet6 de l'Iraq et de l'unitd nationale de sa population. Le plan comprendra une
liste par cat6gorie des fournitures et marchandises que l'Iraq a l'intention d'acqu6rir
et d'importer a cette fin, par p6riode de six mois.

7. La partie du Plan de distribution relative aux trois gouvernorats septen-
trionaux d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh sera 6tablie conform6ment A l'an-
nexe I, qui fait partie int6grante du pr6sent M6morandum.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 mai 1996 par [a signature, conform6ment au paragraphe 51.
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8. Le Plan de distribution sera soumis au Secr6taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour approbation. Si le Secr6taire g6n6ral estime que le Plan offre
des garanties suffisantes d'une distribution 6quitable des fournitures humanitaires A
la population iraquienne dans l'ensemble du pays, il le fera savoir au Gouvernement
iraquien.

9. I1 est entendu par les Parties au pr6sent M6morandum que le Secr6taire
gdn6ral ne sera en mesure de rendre compte ainsi qu'il est stipul6 au paragraphe 13
de la r6solution que si le plan 6tabli par le Gouvernement iraquien rencontre son
agr6ment.

10. Une fois que le Secrdtaire g6n6ral aura approuv6 le plan, il adressera une
copie de la liste par cat6gorie des fournitures et marchandises qui fait partie int6-
grante du plan au Comit6 du Conseil de s6curit6 cr66 par la r6solution 661 (1990)
concernant la situation entre lIraq et le Koweit (ci-apris d6nomm6 le Comit6 661),
pour information.

11. Une fois le plan op6rationnel, chaque Partie au pr6sent M6morandum
pourra en proposer une modification A l'autre, pour examen, si elle juge que cela
rendrait la distribution des fournitures humanitaires plus 6quitable et conforme aux
besoins.

Section III

OUVERTURE ET VIRIFICATION DU COMPTE StQUESTRE

12. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement iraquien, le Secr6taire g6n~ral
ouvrira dans une grande banque intemationale le compte s6questre vis6 au para-
graphe 7 de la resolution, sous l'intitul6 << Compte Iraq ouvert par I'ONU (ci-apr~s
d6nommi le << Compte Iraq ). Le Secr~taire gdn6ral n6gociera avec ]a banque les
conditions de fonctionnement de ce compte et tiendra le Gouvernement iraquien
dfment inform6 de ses initiatives concernant le choix de la banque et l'ouverture du
compte. Toutes les operations et tous les pr6l~vements vis~s par le Conseil de s6cu-
rit6 au paragraphe 8 de la resolution seront enregistr~s dans le << Compte Iraq , qui
sera administr6 conform6ment au r~glement financier et aux r~gles de gestion finan-
cire de l'Organisation des Nations Unies.

13. Les autorit6s iraquiennes pourraient d6signer, parmi les responsables du
secteur bancaire, un haut fonctionnaire chargd d'assurer la liaison avec le Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies pour toutes les questions bancaires tou-
chant le << Compte Iraq >.

14. Conform6ment au riglement financier de l'Organisation des Nations
Unies, le << Compte Iraq sera v6rifi6 par le Comitd des commissaires aux comptes,
organe constitu6 d'auditeurs externes ind6pendants. Comme le pr6voit le riglement
financier, le Comit6 des commissaires aux comptes 6tablira pdriodiquement des
rapports sur la vdrification des 6tats financiers relatifs au compte. Le Comit6 pr~sen-
tera ces rapports au Secrdtaire gdn~ral qui les transmettra au Comit6 661 et au
Gouvernement iraquien.

15. Aucune disposition du present M6morandum ne peut 8tre interprdt6e
comme engageant la responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies en cas
d'achat effectu6 par le Gouvernement iraquien ou l'un de ses mandataires en vertu
des dispositions de la rdsolution.
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Section IV

VENTE DE P9TROLE ET DE PRODUITS
PETROLIERS IRAQUIENS

16. Le p6trole et les produits p6troliers iraquiens seront export6s via la Tur-
quie par l'ol6oduc Kirkuk-Yumurtalik, et A partir du terminal p6trolier de Mina
al-Bakr. Le Comit6 661 supervisera les exportations effectudes par ces points de
sortie pour s'assurer qu'elles sont conformes a la r6solution. Les frais d'achemi-
nement par la Turquie seront financ6s par l'exportation d'une quantit6 suppl6men-
taire de p6trole, comme le prdvoit la r6solution et conform6ment aux proc6dures
6tablies par le Comit6 661. Les arrangements conclus entre l'Iraq et la Turquie en
ce qui concerne le barime et les modalit6s de r~glement des redevances dues au
titre de l'utilisation des installations p6trolires turques ont 6t6 communiqu6s au
Comit6 661.

17. Chaque exportation de p6trole ou de produits p6troliers iraquiens devra
tre approuv6e par le Comit6 661.

18. Les dispositions d6tailldes concernant la vente de p6trole et de produits
p6troliers iraquiens figurent A l'annexe II, qui fait partie int6grante du pr6sent M6-
morandum.

Section V

PROCtDURES D'ACHAT ET DE CONFIRMATION

19. Les achats de m6dicaments, fournitures mdicales, denrdes alimentaires
et produits et fournitures de premiere ndcessit6 pour la population civile iraquienne
dans l'ensemble du pays, vis6s au paragraphe 20 de la r6solution 687 (1991), seront,
sous r6serve du paragraphe 20 ci-apr~s, effectu6s par le Gouvernement iraquien,
selon les pratiques commerciales ordinaires et sur la base des r6solutions perti-
nentes du Conseil de scurit6 et des procedures du Comit6 661.

20. Les achats de fournitures humanitaires destindes aux trois gouvernorats
septentrionaux d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh, comme prdvu dans le plan
de distribution, seront effectu6s conform6ment t l'annexe I.

21. Sous r6serve de l'application des dispositions du paragraphe 20, le Gou-
vernement iraquien contractera directement avec les fournisseurs pour les achats de
fournitures, et il conclura les arrangements contractuels appropri6s.

22. Chaque exportation de marchandises vers l'Iraq s'effectuera A la demande
du Gouvernement iraquien en application du paragraphe 8, a, de la r6solution. En
cons6quence, les Etats exportateurs soumettront tous les documents pertinents, y
compris les contrats, pour toutes les marchandises devant 6tre export6es en applica-
tion de la r6solution, au Comit6 661 pour que celui-ci y donne la suite qui convient
selon ses procedures. Il est entendu que le paiement du fournisseur par prdl~vement
sur le <c Compte Iraq >> ne peut s'effectuer que pour des articles achet6s par l'Iraq qui
figurent dans la liste par cat6gorie vis6e At la section II du pr6sent Mdmorandum. En
cas de circonstances exceptionnelles, des demandes en vue de l'exportation d'autres
articles peuvent etre soumises au Comit6 661 pour examen.
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23. Comme not6 ci-dessus, le Comit6 661 se prononcera sur les demandes
d'exportation de marchandises vers l'Iraq selon ses procedures en vigueur, sous
r6serve de modifications futures en vertu du paragraphe 12 de la r6solution. Le
Comit6 661 informera le Gouvemement iraquien, les Etats dont 6manent les deman-
des et le Secr6taire g6n6ral des d6cisions qu'il a prises sur les demandes qui lui
auront 6 soumises.

24. Apr~s que le Comit6 661 se sera prononc6 sur les demandes d'exportation
selon ses proc&lures, la Banque centrale iraquienne demandera A la banque oti le
< Compte Iraq > est ouvert d'dmettre des lettres de cr&iit irr6vocables en faveur des
b6n6ficiaires. Ces demandes seront communiqu6es par la banque oii le «Compte
Iraq est ouvert au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour approba-
tion de l'ouverture de la lettre de cr6dit par cette banque, autorisant le paiement par
pr61 vement sur le < Compte Iraq > sur pr6sentation des documents conformes. La
lettre de cr6dit exigera notamment, comme condition du paiement, la pr6sentation A
la banque oa le « Compte Iraq o est ouvert des documents qui seront d6termin6s par
application des proc&lures 6tablies par le Comit6 661, y compris les confirmations
des inspecteurs vis6s au paragraphe 25 ci-apr~s. L'Organisation des Nations Unies,
apr~s avoir consultd le Gouvemement iraquien, indiquera la clause A insdrer dans
toutes les commandes, contrats et lettres de cr6dit en ce qui conceme les conditions
de paiement par pr6l vement sur le « Compte Iraq >. Tous les frais engag6s en Iraq
seront A la charge de l'auteur de la demande, tous les frais engag6s en dehors de
l'Iraq 6tant A la charge du b6n6ficiaire.

25. L'arriv6e en Iraq des marchandises achet6es dans le cadre du plan sera
confirm6e par des inspecteurs ind6pendants qui seront d6sign6s par le Secr6taire
g6ndral. Aucun paiement ne sera effectu6 tant que ces inspecteurs inddpendants
n'auront pas fourni au Secr6taire g6n6ral une confirmation authentifi6e indiquant
que les marchandises export6es en question sont arriv6es en Iraq.

26. Les inspecteurs ind6pendants peuvent 8tre d6ploy6s aux points d'entr6e
en Iraq, dans les zones douani~res et en tous autres lieux ob les fonctions d6finies au
paragraphe 27 de la pr6sente section peuvent atre exerc6es. Le nombre et l'emplace-
ment des lieux oi) seront post6s les inspecteurs seront d6termin6s par l'Organisation
des Nations Unies apr~s consultation avec le Gouvernement iraquien.

27. Les inspecteurs ind6pendants confurmeront la livraison des marchandises
en Iraq. Ils compareront les documents appropri6s, tels que connaissements, docu-
ments d'exp~dition ou manifestes et documents 6mis par le Comit6 661, avec les
marchandises effectivement arriv6es en Iraq. Ils seront 6galement habilit6s A effec-
tuer les op6rations n6cessaires pour une telle confirmation, notamment v6rification
de la quantit6 par pes6e ou comptage, inspection de la qualit6, y compris inspection
visuelle, 6chantillonnage et, si n6cessaire, analyses en laboratoire.

28. Les inspecteurs signaleront toutes les irr6gularit6s au Secr6taire gdn6ral et
au Comit6 661. Si le probime relive de la pratique commeciale courante (par
exemple quelques, manquants), le Comit6 661 et le Gouvemement iraquien en sont
inform6s, mais les modes de r~glement usuels de la pratique commerciale (par exem-
ple r6clamations) seront mis en oeuvre. Si la question est grave, les inspecteurs ind6-
pendants retiendront la cargaison en question en attendant de recevoir des instruc-
tions du Comit6 661.
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29. En ce qui concerne 1'exportation vers l'Iraq des pieces ddtach6es et
de mat6riels n6cessaires au fonctionnement dans de bonnes conditions de sdcu-
rit6 de l'oloduc Kirkuk-Yumurtalik en Iraq, les demandes seront pr6sent6es au
Comit6 661 par le gouvernement du pays du fournisseur. Ces demandes seront exa-
min6es par le Comit6, pour approbation, selon ses proc&lures.

30. Si le Comit6 661 approuve une demande vis6e au paragraphe 29, les dis-
positions du paragraphe 24 s'appliquent. Nanmoins, comme le fournisseur peut
compter 8tre payd avec les ventes de p6trole futures, comme indiqu6 au paragra-
phe 10 de la r6solution, dont le produit sera d6pos6 sur le «< Compte Iraq >>, la banque
oi ce compte est ouvert 6mettra une lettre de cr6dit irrdvocable stipulant que le
paiement ne peut atre effectu6 que si au moment du tirage il y a suffisamment de
fonds disponibles sur le < Compte Iraq >> et si le Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies approuve le paiement.

31. La confirmation authentifi6e de l'arriv6e pr6vue A la pr6sente section est
6galement n6cessaire pour les pices d6tach6es et mat6riels vis6s au paragraphe 29.

Section VI

DISTRIBUTION DES FOURNITURES HUMANITAIRES
ACHETiES AU TITRE DU PLAN DE DISTRIBUTION

32. Le Gouvemement iraquien effectuera la distribution des fournitures
humanitaires conform~ment au Plan de distribution vis6 A la section II du present
Memorandum. It tiendra les observateurs des Nations Unies inform~s de la mise en
oeuvre du plan et des activit~s qu'il entreprend.

33. La distribution des fournitures humanitaires dans les trois provinces
d'Iraq du Nord - Arbil, Dohouk et Suleimaniyeh - sera assur6e par le Programme
humanitaire interorganisations des Nations Unies au nom du Gouvemement ira-
quien selon le Plan de distribution et compte dflment tenu de la souverainet6 et de
l'int~grit6 territoriale de l'Iraq, conform~ment A l'annexe I.

Section VII

OBSERVATION DE LA DISTRIBUTION IQUITABLE DES FOURNITURES HUMANITAIRES
ET VIRIFICATION DE LEUR QUANTIT9 PAR RAPPORT AUX BESOINS

Dispositions gingrales

34. Les activit6s d'observation des Nations Unies seront ex6cut6es par le
personnel des Nations Unies en Iraq sous l'autorit6 g6n~rale du Dpartement des
affaires humanitaires du Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A New York,
conform~ment aux dispositions d~crites ci-apr~s. Ces activit~s porteront sur la dis-
tribution des fournitures humanitaires financ6es conform~ment aux proc&lures
6nonc6es dans la resolution.

35. Les objectifs de ces activit~s sont les suivants:

a) Vrifier si la distribution &luitable des fournitures humanitaires A la popula-
tion iraquienne dans l'ensemble du pays est assur6e;

b) Veiller A l'efficacit6 de l'opration et determiner si les ressources disponibles
suffisent A r~pondre aux besoins humanitaires de l'Iraq.
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Procdures d'observation

36. Pour observer l'dquitd de la distribution des fournitures et v6rifier si
celles-ci sont suffisantes, le personnel des Nations Unies suivra, entre autres, les
procddures suivantes.

Denries alimentaires

37. L'observation de l'6quit6 de la distribution des denr6es alimentaires repo-
sera sur des informations obtenues sur les marchds locaux dans tout le pays et
auprbs du Ministbre iraquien du commerce, ainsi que sur les informations dont
disposent l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes concer-
nant les importations de denr6es alimentaires et sur des enqu&es par sondage effec-
tu6es par le personnel des Nations Unies. Les activitds d'observation porteront
6galement sur la quantit6 de denr6es alimentaires import6es en vertu de la resolution
et sur leurs prix.

38. Afin de r6unir r6gulibrement des informations A jour sur les besoins les
plus pressants, les institutions des Nations Unies, en cooperation avec les ministbres
iraquiens compdtents, effectueront une dtude qui servira de r6f6rence pour l'obser-
vation continue de l'6tat nutritionnel de la population iraquienne. Ces informations
tiendront compte des donn6es relatives A la sant6 publique fournies par le Ministbre
de la santd et les institutions compdtentes des Nations Unies.

Articles et matiriel medicaux

39. En ce qui concerne les articles et le matdriel mddicaux, les activitds d'ob-
servation seront ax6es sur le syst~me actuel de distribution et de stockage et com-
prendront des visites dans les h6pitaux et les dispensaires ainsi que dans les instal-
lations mddicales et pharmaceutiques ofi lesdits articles et matdriel sont entreposds.
Elles s'appuieront 6galement sur les statistiques dmanant du Ministre de la santd et
sur les dtudes effectu6es par les institutions compdtentes des Nations Unies.

Articles et matiriel destines 4t l'approvisionnement
en eau et a l'assainissement

40. Les activitds d'observation concernant les articles et le mat6riel destinds A
l'approvisionnement en eau et A l'assainissement viseront A determiner que ceux-ci
sont utilisds aux fins auxquelles ils sont destinds. Pour ce faire, des repr6sentants des
institutions compdtentes des Nations Unies rduniront des donn6es sur la fr6quence
des maladies d'origine hydrique et contr6leront la qualitd de l'eau dans des installa-
tions d'approvisionnement en eau et d'assainissement. Les Nations Unies s'ap-
puieront A cet 6gard sur tous les indicateurs pertinents.

Autres matiriels etfournitures

41. Pour ce qui est des mat6riels et fournitures qui n'entrent pas dans les trois
cat6gories susmentionn6es, en particulier ceux qui sont n6cessaires A la remise en
dtat des infrastructures indispensables pour r6pondre aux besoins humanitaires, les
activit6s d'observation auront pour objet de vdrifier que ces mat6riels et fournitures
atteignent les destinations fix6es par le Plan de distribution et qu'ils sont utilisds aux
fins pr6vues, ainsi que de ddterminer s'ils sont suffisants ou n6cessaires pour repon-
dre aux besoins essentiels de ]a population iraquienne.
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Coordination et coopgration

42. Les op6rations d'observation de I'ONU seront coordonn6es par le Ddpar-
tement des affaires humanitaires au Si~ge de l'Organisation A New York. Elles seront
effectu6es par le personnel des Nations Unies. L'effectif exact de ce personnel sera
d6termin6 par les Nations Unies en fonction des n6cessit6s pratiques. Le Gouverne-
ment iraquien sera consult6.

43. Les autorit6s iraquiennes pr&eront leur concours au personnel des
Nations Unies pour faciliter l'accomplissement de ses fonctions. Le personnel des
Nations Unies assurera la coordination avec les autorit6s iraquiennes comp6tentes.

44. Eu 6gard A l'importance des tAches qu'il aura A accomplir aux termes de
la pr6sente section du M6morandum, le personnel des Nations Unies jouira dans
l'exercice de ses fonctions d'une totale libert6 de circulation et d'acc~s A la docu-
mentation qui lui paraitra pertinente apr6s en avoir d6battu avec les autorit6s ira-
quiennes concern6es, et de la possibilit6 de nouer toute relation qu'il jugera indis-
pensable.

Section VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

45. Afin de faciliter l'application de la r6solution, les dispositions qui suivent
s'appliqueront en matire de privileges et d'immunit6s :

a) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
spdcialis6es qui assument des fonctions li~es A la mise en application de la r6solution
jouiront des privileges et immunit~s que leur reconnaissent les articles V et VII de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' ou les articles VI
et VIII de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6ciali-
s6es2, auxquelles l'Iraq est partie;

b) Les inspecteurs ind6pendants, les experts techniques et autres sp~cialistes
nomm6s par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou par les
chefs de secretariat des institutions sp6cialis~es qui assumeront des fonctions lides
At la inse en application de la resolution, dont le nom sera communique au Gou-
vernement iraquien, jouiront des privileges et immunit6s reconnus aux experts en
mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions
sp6cialis6es par l'article VI de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies ou les annexes pertinentes de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialisdes, selon le cas;

c) Les personnes fournissant aux Nations Unies des services contractuels en
rapport avec l'application de la r6solution, dont le nom sera communique au Gou-
vernement iraquien, jouiront des privileges et immunitds vis6s A l'alin6a b ci-dessus
relatif aux experts en mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies.

46. En outre, les fonctionnaires, experts et autres personnes vis6es au para-
graphe 45 ci-dessus auront le droit d'entrer en Iraq et d'en sortir sans entrave, et les

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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autorit6s iraquiennes leur d~livreront promptement, A titre gracieux, les visas n6ces-
saires.

47. II est en outre entendu que l'Organisation des Nations Unies et les institu-
tions sp6cialis6es jouiront de la libert6 de faire entrer sur le territoire iraquien ou
d'en faire sortir sans retard ni entrave les fournitures, le matdriel et les moyens de
transport terrestre exigAs par l'application de la r6solution, et que le Gouvernement
iraquien consentira A les autoriser A importer temporairement ces marchandises en
franchise de droits de douane et autres redevances.

48. Toute question lie aux privileges et immunit6s, y compris toute question
de s6curit6 et de protection des Nations Unies et de leur personnel, qui n'est pas
pr6vue dans la pr6sente section sera r~gl6e conform6ment au paragraphe 16 de la
r6solution.

Section IX

CONSULTATIONS

49. Le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
iraquien se consulteront au besoin sur les moyens les plus efficaces de donner effet
au pr6sent M6morandum.

Section X

CLAUSES FINALES

50. Une fois sign6, le present M6morandum entrera en vigueur le jour oli
prendront effet les paragraphes 1 et 2 de la r6solution; il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration du ddlai de 180 jours vis6 au paragraphe 3 de la r6solution.

51. En attendant l'entr6e en vigueur du prdsent M6morandum, l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement iraquien lui reconnaissent des effets provi-
soires.

SIGN9 ce vingti~me jour du mois de mai mil neuf cent quatre-vingt-seize, A New
York, en deux originaux en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : iraquien :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint, L'Ambassadeur pl6nipotentiaire,
Conseillerjuridique, Chef de la d616gation iraquienne,

HANS CORELL ABDUL AMIR AL-ANBARI
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ANNEXE I

1. Afin de veiller A ce qu'il soit donn6 suite efficacement A l'alinda b du paragraphe 8
de ia r6solution, les arrangements ci-apr~s s'appliqueront aux trois provinces iraquiennes
d'Arbil, de Dohouk et de Suleimaniyeh. Ces arrangements seront mis en place compte
dflment tenu de la souverainetd et de 'int6grit6 territoriales de 'Iraq ainsi que du principe de
la distribution 6quitable des fournitures humanitaires dans 1'ensemble du pays.

2. Le Programme humanitaire interorganisations des Nations Unies rassemblera et
analysera toutes informations concernant les besoins humanitaires des trois provinces sep-
tentrionales. Sur la base de ces informations, il ddterminera les besoins humanitaires des
trois provinces septentrionales en vue d'en discuter avec le Gouvernement iraquien et en
tiendra compte dans le Plan de distribution. En 6valuant les besoins en denr6es alimentaires,
le Programme prendra en considdration toutes les circonstances pertinentes tant A l'int6rieur
des trois provinces septentrionales que dans le reste du pays afin de veiller A assurer une
distribution 6quitable. II sera dfiment tenu compte des besoins de relivement propres aux
trois provinces septentrionales.

3. Dans la semaine qui suivra l'approbation du Plan de distribution par le Secr6taire
g6ndral, le Programme et le Gouvernement iraquien tiendront des discussions en vue de
permettre au Programme de ddterminer le meilleur moyen de proc6der A l'achat des four-
nitures humanitaires destin6es aux trois provinces septentrionales. Les considdrations qui
suivent devront pr6sider A ces discussions. La formule la plus 6conomique serait sans doute
de confier au Gouvernement iraquien le soin de proc&ter A 'achat en bloc de denr6es alimen-
taires de consommation courante et de m&ticaments. II serait pr6fdrable d'acheter les autres
produits et fournitures de premiere n6cessitd destin6s sp6cialement A la population civile des
trois provinces septentrionales par l'intermdtiaire des organismes des Nations Unies, vu les
aspects techniques li6s A leur bon usage.

4. Pour toutes acquisitions et livraisons effectu6es par le Gouvernement iraquien
comme suite it une communication 6crite du Programme, il sera d~duit du montant allou6 au
Programme par pr6lEvement sur le << Compte Iraq >> un montant correspondant au coOt des
marchandises livr6es.

5. Le Programme acheminera vers des entrep6ts situ6s A l'int6rieur des trois provinces
les fournitures humanitaires destin6es aux populations de ces provinces. Le Gouvernement
iraquien ou le Programme, selon qu'il conviendra, pourront 6galement acheminer les foumi-
tures vers des entrep6ts situ6s A Kirkuk et A Mossoul. Les entrep6ts seront g6r6s par le
Programme. Le Gouvernement iraquien pourvoira en toute diligence aux d6douanements et A
la d6livrance des autorisations administratives requises de faqon que les foumitures puissent
8tre rapidement achemin6es en toute s6curit6 vers les trois provinces septentrionales.

6. Le Programme sera charg6 dans les trois provinces septentrionales de l'entreposage,
de la manutention, du transport int6rieur, de la distribution et de la confirmation de la distri-
bution &quitable des fournitures humanitaires. Le Programme tiendra le Gouvernement ira-
quien informd du d6roulement des op6rations de distribution.

7. Chaque fois que cela s'av6rera possible et dconomique, le Programme empruntera
les circuits de distribution locaux comparables A ceux qui existent dans le reste du pays afin
d'atteindre les populations. Dans le cadre du pr6sent arrangement, les b6n6ficiaires devront,
comme ailleurs dans le pays, acquitter des frais de transport int6rieur, de manutention et de
distribution. Le Programme veillera A ce qu'il soit satisfait aux besoins particuliers des per-
sonnes d6plac6es A 'int6rieur du pays, des rdfugi6s, des patients dans les h6pitaux et des
autres groupes vuln6rables qui ont besoin d'une alimentation d'appoint et tiendra le Gou-
vemement iraquien informd.

8. Le Programme veillera ce que les fournitures humanitaires soient affect6es aux fins
auxquelles elles sont destin6es, en effectuant des visites sur place et en recueillant toutes
donn6es pertinentes. 11 rendra compte au D6partement des affaires humanitaires du Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies A New York et au Gouvernement iraquien de toute vio-
lation.
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ANNEXE H

1. L'Etat concern ou, si le Comit6 661 en d6cide ainsi, l'acheteur de p6trole national
autoris6 par le Comit6, pr6sente A ce dernier, pour examen et approbation, une demande
- accompagn6e des documents contractuels pertinents couvrant les ventes de p6trole et de
produits p6troliers - d'achat de p6trole et de produits p6troliers iraquiens approuv6e par le
Gouvernement iraquien ou par i'Organisme d'Etat iraquien de commercialisation du p6trole
(ci-apr~s d6nomm6 SOMO), au nom du Gouvernement. Cette approbation pourrait 8tre op6-
r6e par 1'envoi d'une copie du contrat au Comit6 661. La demande comportera des renseigne-
ments concernant la fixation d'un prix d'achat 6quitable, l'itin6raire qu'emprunteront les
produits export6s, l'6mission d'une lettre de cr6dit A l'ordre du « Compte Iraq >> et tout autre
renseignement que le Comit6 jugera n6cessaire. Les ventes de p6trole et de produits p6troliers
seront couvertes par des documents contractuels. Une copie de ces documents sera jointe
aux renseignements fournis au Comit6 661 ainsi que la demande devant 6tre transmise aux
inspecteurs ind6pendants visds au paragraphe 4 de la pr6sente annexe. Les documents con-
tractuels devront comporter les renseignements suivants : quantit6 et qualit6 du p6trole et des
produits p6troliers, dur6e du contrat, conditions de cr6dit et de paiement et m6canisme d'dta-
blissement des prix. Le m6canisme d'6tablissement des prix du ptrole devra comporter les
pr6cisions suivantes : p6trole brut de r6f6rence et cours utilis6s, ajustements pour frais de
transport et qualit6, et dates d'6tablissement des prix.

2. Les lettres de cr6dit irr6vocables seront 6mises par la banque de l'acheteur de
ptrole qui prendra rengagement irr6vocable de verser le produit de la lettre de cr6dit direc-
tement au < Compte Iraq >>. A cette fin, les clauses ci-apr~s devront 8tre ins6r6es dans chaque
lettre de cr6dit :

- < Sous r6serve que toutes les conditions de la prdsente lettre de cr6dit soient remplies, le
produit de la lettre de cr6dit sera irr6vocablement vers6 au « Compte Iraq >> aupr~s de la
banque.

- Tous les frais engag6s A lint6rieur de l'Iraq sont port6s au d6bit du compte du b6n6ficiaire,
tous les frais engag6s en dehors de l'Iraq 6tant A la charge de l'acheteur. >>

3. Toutes les lettres de cr&lit devront 8tre adress6es par la banque de i'acheteur A la
banque of6 le « Compte Iraq >> a 6t6 ouvert, cette derni~re 6tant pri6e de confirmer et trans-
mettre la lettre de cr6dit A la Banque centrale de l'Iraq qui notifiera le SOMO.

4. La vente de p6trole et de produits p6troliers en provenance de l'Iraq sera supervisde
par des experts ptroliers ind6pendants des Nations Unies nomm6s par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation pour aider le Comit6 661. Des inspecteurs ind6pendants superviseront les
exportations de p6trole aux terminaux de Ceyhan et de Mina al-Bakr et, si le Comitd 661 en
d6cide ainsi, A la station de comptage de l'ol6oduc A la fronti6re entre l'Iraq et la Turquie; ils
v6rifieraient aussi la qualit6 et la quantit6 des produits export6s. Ils en autoriseraient l'expor-
tation, apr~s avoir 6t6 inform6s par les experts p6troliers des Nations Unies que le contrat en
question a 6td approuv6, et feraient rapport A r'ONU.

5. L'Organisation des Nations Unies recevra des rapports mensuels du SOMO sur le
volume et le type de produits p6troliers export6s au titre des contrats de vente pertinents.

6. Le Secr6tariat de I'ONU et le SOMO resteront en contact et, en particulier, les
experts des Nations Unies rencontreront pdriodiquement les repr6sentants du SOMO afin
d'examiner la situation du march6 et les ventes de p6trole.
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